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Prerequisite

s for the 

course: 

Bonne connaissance du français et de l'anglais.  

Objective: Analyse et traduction des textes portant sur des sujets scientifiques et 

techniques . 

Renforcer la capacité de produire des traductions conformes aux 

exigences de la traduction professionnelle ainsi que la 

capacité de réviser des traductions. 

 

Content: 

 

 

 1. La traduction scientifique et techniques- notions de base et 

définitions- Style et registre dans la traduction scientifique- la 

simplicité et la complexité- la compétence linguistique et technique 

 

2. La typologie des textes- les types de textes- l’analyse textuelle-la 

situation de communication – textes vulgarisés et spécialisés– les 

limites personnelles et professionnelles 

  

3. La traduction technique et la terminologie – les ressources 

terminologiques les outils humains et technologiques- le rôle de 

l’internet- les outils de traduction en ligne- le champ sémantique et 

notionnel- les collocations- la cohésion 

 

4. La traduction du français et la traduction de l’anglais et la 

traduction des courts textes  

 

Textes aux choix 

12hours 

 

 

 

 

12hours 

 

 

 

12hours 

 

 

 

 

 

12hours 

Pedagogy: Teaching methods and syllabus are based on the introduction of 

students to principles of autonomous and self-directed learning and 

LSP methodologies. This module will contain LSP in various media 

and forms of presentation (oral: lectures; audio-visual: TV, video; 

ICT: Internet, CD-ROMs). Independent work (group and 

individual). Exercises in task setting and fulfilling.  
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10. Dictionnaire des faux amis français-anglais, , 1998, ISBN 2-

8011-0765-4 

11. Jacques Van Roey, Sylviane Granger, Helen Swallow, Duculot 

Dictionnaire des faux amis 

allemand-français, François Vanderperren, Duculot, 1994, ISBN 2-

8011-1079-5 

Learning 

Outcomes 

A la fin de ce cours, l’étudiant  

-maîtrisera des exigences spécifiques de la traduction 

professionnelle 

-fournira des traductions de qualité en respectant les contraintes 

propres au métier . 

-saura utiliser le vocabulaire spécifique dans les domaines 

scientifiques  

  

 

 


